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作者简介

阿兰·亚历山大·米尔恩，1882年1月18日出生于伦敦。他在家里面排行老三，也是最小的一个儿子。他从两岁开始就能够进行独立阅读，在开始上学的时候就能够写一些诗歌、散文和一些简短幽默的作品。随后他进入了剑桥大学，在那里他负责对学生的毕业论文进行编辑。

1903年，为了写作事业，他在剑桥毕业后去了伦敦。有一年年底，由于入不敷出，他已经身无分文，但他继续坚持写作。第二年的时候，他的境况有了一些改善，收入相对可观。1906年，米尔恩在《重击》杂志谋得了一个职位，在那儿，他干了八年的杂志编辑，也就是在这一段时间里，他写了他的第一本书，他的三本文集也在这个时候公开出版了。

1913年，米尔恩与戴芬·德·赛林考特结婚。1915年，米尔恩应召入伍，加入了沃尔维克皇家步兵团，被派往法国进行战斗。在服兵役期间他写了三个戏剧，这些戏剧后来都被搬上了伦敦的剧院舞台。

战争结束后，米尔恩返回了《重击》杂志。在那儿，他随心所欲地开展工作。1919年，他的戏剧《皮姆先生在此经过》取得了巨大成功，使得他有了独立的经济能力。

1920年，他的儿子小米尔恩出生了，儿子的出生给了他很大的激励，他曾写道：





作为一个作家

就是要将自己的眼中所见写下来

于是——这就是我想给予孩子们的

一本本美如间奏曲的童书：

我在写下它们的时候，几乎没有去想

我的所有与钢笔墨水相伴的岁月

竟都是和我送给孩子们的这四本小书一起度过





在小米尔恩一岁的时候，他收到了来自英国哈罗德百货公司的礼物：一个毛茸茸的小熊，随后又有了一个小老虎，一只小猪和一头小驴。看到这些，阿兰·米尔恩产生了一个想法，就是要以这些儿童玩具为角色写成一本孩子们看的书。在1924年，他出版了第一本诗歌集《当我们很小的时候》。这本书在北美和欧洲都产生了巨大反响。1926年，《小熊维尼阿噗》开始发行，这本书奠定了米尔恩在儿童图书界的地位。1927年，第二本诗集《现在我们六岁了》发行。1928年，《阿噗角的小屋》面世。而我们熟知的可爱的维尼熊的形象则是由恩斯特·H·夏帕尔德创作的，他曾亲自登门拜访米尔恩，并将这四本书中的人物创作成了栩栩如生的动画。

此后，小熊维尼系列风靡全球。人们一提到米尔恩就会想到他是一个伟大的儿童文学作家，实际上，他也写过一些戏剧、侦探小说以及自传等等。

1956年1月31日，米尔恩去世，享年74岁。


致

克里斯托弗·罗宾·米尔恩

或者

比利月亮

正如他喜欢这样自称

这本书

主要是他的功劳

现在

谨此敬上


写在开始之前

有一次（但是我现在改变主意了），我想要在每首诗的顶上写上一些小注释，就像威廉·华兹华斯那样，他喜欢告诉读者他在哪儿，他和哪些朋友在散步，或者他在思考着什么，又或者他是什么时候有写诗的灵感的。如果你接着往下看，你会看到一些关于天鹅的诗句，我本该在注释里就给你解释，克里斯托弗·罗宾有天早上在给这只天鹅喂食的时候给他取了个名字叫“阿噗”。这对于一只天鹅来说，是再好不过的名字了哦。因为如果你叫唤他，但是他没有过来（这是天鹅很擅长的事情），那么你就可以假装你只是在说着“噗噗！”以此来表示你对他的漫不经心。好了，我也该告诉你每天下午阿噗湖边总有六头牛过来喝水，当然了，他们是一边发着“哞哞”声，一边走来。有天和我的朋友克里斯托弗·罗宾散步时，我自言自语道：“哞哞和噗噗很押韵呀！

当然了，有些小诗也不完全是讲这些的。好了，接下来呢，我首先想到的是在湖水中的天鹅。起初我觉得他有个阿噗的名字是多么幸运啊，后来我也不再那么想……于是诗歌就和我当初想的很不相同……我现在所能说的就是，要不是克里斯托弗·罗宾，那我也不会写它了；当然，我也可以说是为其他人写的。这就是这些诗写到一块儿的原因，因为它们都是克里斯托弗·罗宾的好朋友；如果我删掉了一首，仅仅因为它和前一首诗不一样，那么我就应该删掉前一首，因为它和后一首不一样，但这样做的话，它们会很失望难过。

这儿还有一件事。有时你也会想知道到底是谁在吟诵着这些小诗呢。是陌生但令人厌烦的作者，还是克里斯托弗·罗宾，又或者是其他小男孩﹑小女孩呢。是小奶妈？还是哞哞呢？如果我用威廉·华兹华斯的风格来写的话，那我就该给你解释清楚。但是，这一次，你要自己做决定哦。如果你不太确定的话，那么就有可能是哞哞。我不知道你有没有见过哞哞，但他是个好奇心很重的小孩子。星期一他看起来像四岁，星期二看起来像八岁，但星期六又是二十八岁，而且你从来不会知道他哪天会发“r”这个音。但他和这些诗句有很大的联系。事实上，没有克里斯托弗·罗宾、哞哞还有画这些图画的夏普德，这本书是不可能完成的。他们常常互相礼貌地说着“谢谢你”，现在他们对着你说谢谢，是因为你把他们带回了家。“非常感谢你邀请我们。我们来了！”





A.A.米尔恩


街角

街角深处，

三路相遇，

行者匆匆，

脚步踢踏。

若问谁在街角穿梭？

一双鞋子是诺斯的，

一双拖鞋是珀西的，

踢踏！踢踏！踢踏！
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白金汉宫
[1]



白金汉宫的哨兵正在换岗——

克里斯托弗·罗宾和爱丽丝一起走来。

爱丽丝马上要嫁给其中一位卫兵。

“卫兵可是个劳碌命呀。”

爱丽丝说。
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白金汉宫的哨兵正在换岗——

克里斯托弗·罗宾和爱丽丝一起走来。

我们看到一个卫兵在岗亭放哨。

“一个士官在照看他们的短袜。”

爱丽丝说。





白金汉宫的哨兵正在换岗——

克里斯托弗·罗宾和爱丽丝一起走来。

我们期盼着皇帝，可他从未驾临。

“好吧，仍有上帝会护他安宁。”

爱丽丝说。





白金汉宫的哨兵正在换岗——

克里斯托弗·罗宾和爱丽丝一起走来。

广场内举行着盛大的狂欢。

“就算给我一百磅，也不要那帝王的皇冠。”

爱丽丝说。





白金汉宫的哨兵正在换岗——

克里斯托弗·罗宾和爱丽丝一起走来。

一张脸向外张望，但那不是我们的国王。

“他正埋头于纸上。”

爱丽丝说。





白金汉宫的哨兵正在换岗——

克里斯托弗·罗宾和爱丽丝一起走来。

“你觉得国王知道我吗？”

“当然了，亲爱的，不过我们该去喝茶啦。”

爱丽丝说。
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注释


[1]
 白金汉宫，即英国王宫。
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幸福

约翰

穿着

大大的

防水靴;

约翰

戴着

大大的

防水帽;
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约翰还有件

大大的

轻而薄的

防水衣。

[image: alt]


而这一切，

（约翰说）

就是

幸福。
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洗礼式

我应该怎么称呼

我那亲爱的小睡鼠呢？

虽然它的眼睛小小的，

但尾巴却大大的哦。
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有时，我叫它淘气的约翰，

因为它的尾巴总在动

动啊动——

动啊动。

有时，我又叫它淘气的杰克，

因为它的尾巴一直在身后摆动着。

有时，我也会叫它淘气的詹姆斯，

因为它喜欢我直呼它的名字……





但是我觉得我应该称呼它吉姆，

因为我是如此

深爱着它。


小狗与我

当我漫步时遇到了一个人；

于是我们开始交谈，

他和我。

“你这是要去哪儿呀？”我问道。

（当他擦肩而过时，我对他说。）

“去村庄里，弄点儿面包。

你愿与我同行吗？”

“不，我不想。”
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当我漫步时遇到了一匹马儿；

于是我们开始交谈，

马儿和我。

“马儿，你今天这是要去哪儿呀？”

（当它擦肩而过时，我对它说。）

“去村庄里，弄点儿干草。

你愿与我同行吗？”

“不，我不想。”
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当我漫步时遇到了一位妇人；

于是我们开始交谈，

妇人和我。

“你这是要去哪儿呀？这么早？”

（当她擦肩而过时，我对她说。）

“去村庄里，弄点儿大麦。

你愿与我同行吗？”

“不，我不想。”
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当我漫步时遇到了几只兔子；

于是我们开始交谈，

兔子们和我。

“你们穿着棕色的毛皮大衣是要去哪儿呀？”

（当它们擦肩而过时，我对它们说。）

“去村庄里，弄点儿燕麦。

你愿与我们同行吗？”

“不，我不想。”





我继续漫步着，遇到了一只小狗；

于是我们开始交谈，

小狗儿和我。

“这么好的天气，你这是要去哪儿呀？”

（当小狗擦肩而过时，我对他说。）

“到山上去，打打滚，玩一玩。”

“我愿和你一起去，小狗狗。”我说。
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闪闪脚趾尖
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当阳光

穿过苹果树叶倾泻下来，

当阳光

把树叶的影子投到地面，

于是我越过草坪。

从这片小草掠到那一片，

从那片小草踮到这一片。

踮脚尖，踮脚尖！

瞧，我来到了这边！


四个朋友
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欧内斯特是只大象，一位身材高大的伙伴，

伦纳德
[1]

 是只狮子，有着六英尺长的尾巴，

乔治是只山羊，有着黄色的小胡子，

而詹姆斯则是一只小小的蜗牛。





伦纳德的围栏，又高大又坚实，

欧内斯特的食槽，四周十分厚实，

乔治找到了一支笔，但我觉得这不是该有的那支，

而詹姆斯则坐在一块砖上。
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欧内斯特开始大声嘶喊，砸裂了它的食槽，

伦纳德开始大声吼叫，震动了它的围栏，

詹姆斯则发出了蜗牛身陷危险时的气喘吁吁，

但根本没有人听得见。





欧内斯特的嘶喊声使四周变得吵闹，

伦纳德一边吼叫一边踢打，

詹姆斯带着山羊的新指南针踏上了新的旅途，

而他终于到达了砖块的另一端。





欧内斯特是只心地善良的大象，

伦纳德是一只长着华丽尾巴的狮子，

乔治是只山羊，我曾提醒过的，

但詹姆斯只是一只小小的蜗牛。
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注释


[1]
 伦纳德，男子名，英格兰人姓氏，来源于诺曼底人名和日耳曼语，含义是“狮”和“勇敢的，坚强的”。


线条和方格
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每当我走在伦敦的大街上，

总是细心留意自己的脚；

好让自己走在方格里，

因为角落里躲着许多熊，

准备吃那些

把脚踩在了线上的笨家伙，

吃完再返回到熊窝里。

我对他们说：“熊儿们，

看看我是怎么一直走在方格里的哟！”

那些小熊们相互吼叫：
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“他是我的（猎物），

只要他够笨，脚踩在线上。”

有一些大熊假装来街角寻找朋友；

他们还假装不在乎

你走在线上还是走在方格里。

但是只有笨蛋才会相信他们；

你如何走路，实在太重要，

我快乐地大喊：“熊儿们，

看看我一直走在方格里哦！”




小精灵



巨幅的窗帘静静悬在卧室的角落里，

有人住在窗帘后面，但我不知道是谁；

是一个精灵吧，我想，但我不太确定。

（奶奶也不确定。）





我望向窗帘后面，但精灵离开得

太快——

精灵们从来不会停下脚步道一声：“你好吗？”

他们一闪而过便没了踪影，因为他们是如此的迅速。

（奶奶也说他们动作很迅速。）


独立

我从来没有，从来没有，从来没有喜欢听：

“亲爱的，小心点儿呀！”

我从来没有，从来没有，从来没有这样想过：

“抓紧——我的——手！”

我从来没有，从来没有，从来没有考虑过：

“亲爱的，别爬那么高！”

可他们却不知道，说这些话其实无济于事。




托儿所的椅子

一把椅子是南美洲，

一把椅子是航行在大海上的船，

一把给大狮子做笼子，

一把就留给我自己。



第一把椅子

当我来到亚马逊河，

晚上停下来开一枪，

叫上我忠实的伙伴。

三三两两的印第安人，

安静地来到林子里，

等待我登岸。

如果今天我不想

和他们一起玩耍，

我只需挥一挥手，

他们定会转身离开——

因为他们总是能理解。



第二把椅子

我是头待在笼子里的大狮子，

常用吼叫声吓唬奶妈。

接着我便紧紧地抱住她，

安慰她不用这么害怕——

那她就不再那么害怕。





第三把椅子

当我站在船上，我瞧见

一些船开了过来，

当他的大船从我身旁经过时，

船员凑过来

对我大声喊着，

只听风中传来他的喊声：

“这是环绕地球的航线吗？”

他的叫喊声渐渐远去。

第四把椅子

每当我坐在高高的椅子上

喝茶或者吃早餐或吃午餐，

都会假装那就是我的椅子，

而我只是一个三岁小娃娃，



我将来会到南美洲去吗？

我会把船开到大海去吗？

或者会扮作关在笼子里的狮子和老虎吗？

又或者——我将来还只是我？




集市广场

我有一便士硬币，

一个闪闪发光的新硬币。

我拿着我的硬币

来到了集市广场。

我想要一只兔子，

一只小小的棕色兔子。

我到处

寻找着兔子。





于是我来到一个卖芳香薰衣草的摊位。

（“只要一便士就可以买一束薰衣草哦！”）

“你有没有兔子卖呢？因为我不想买

薰衣草。”

但是他们没有兔子，任何地方都没有。

我有一便士硬币，

还有另一个硬币。

我拿着我的硬币

来到了集市广场。

我很想要一只兔子。

一只小小的兔宝宝，

我到处

寻找着兔子。





于是我来到一个卖新鲜鲈鱼的

摊位。

（“快买啊！两便士就可以买到一条刚捕获的鲈鱼哦！”）

“你有没有兔子卖呢？因为我不喜欢

鲈鱼！”

但是他们没有兔子，任何地方都没有。





我得到了一个六便士硬币，

一个小小的白色硬币。

我手握着它

来到了集市广场。

我想买一只兔子。

（我确实很喜欢兔子。）

我到处

寻找着兔子。





于是我来到一个卖精巧蒸锅的摊位。

（“快来看一看、瞧一瞧啊！六便士就可以买到一个蒸锅哦！”）

“我能买一只兔子吗？因为我已经有

两个蒸锅了！”

但是他们没有兔子，任何地方都没有。

我什么也没有，

不，我不是什么都没有。

于是我没有向下走进集市广场；

而是走向一块空地里，

那是一片古金色的草地……

在那儿我看到了小小的兔子

到处都是！





于是我为卖精巧蒸锅的人感到难过，

为卖新鲜鲈鱼的人感到惋惜，

为卖芳香薰衣草的人感到可悲，

因为他们没有兔子，任何地方都没有！




黄色水仙花

她戴着一顶黄色的遮阳帽子，

穿着一件娇脆欲滴的绿色礼服；

迎向和煦的南风

她谦卑地低着头。

面对着温暖的阳光

她轻轻地摇着头，

对众花低声耳语道：

“冬季已经远去了。”




睡莲



睡莲是要到哪儿去呢？

来来回回，

摇曳在涟漪的水中，

湖水的女儿惬意地躺在莲叶上，

微风轻摇着她。

谁会来接她？

我会！我会！

安静点！安静点！

湖水的女儿安静地躺在睡莲叶上……



一阵微风轻拂过

水中的睡莲花，

善良的风儿唤醒她。

现在谁会来接她？

她微笑着轻轻地滑过

水中的睡莲花。





等等！等等！

太迟了！太迟了啊！

只剩下睡莲

来来回回，

在凝碧的波痕中

轻点着，轻点着。


任性的母亲

詹姆斯　詹姆斯

莫里森　莫里森

韦瑟比　乔治　杜普雷

悉心照料着

他的母亲，

尽管他才三岁。

詹姆斯　詹姆斯

对他母亲说：

“妈妈！

如果你不带我一起去的话，

你就到不了小镇的那头哦。”



詹姆斯　詹姆斯

莫里森的妈妈

穿上了一件金色的长裙，

詹姆斯　詹姆斯

莫里森的妈妈

驱车前往小镇的那头。

詹姆斯　詹姆斯

莫里森的妈妈

自言自语道：

“我独自一人能到达小镇的那头，

而且能在下午茶前准时赶回来。”



约翰王

贴出了一个通告：

“有人迷路了或者被绑架了又或者失踪了！

詹姆斯　詹姆斯

莫里森的妈妈

似乎已经走丢了。

最后一次有人看到她

在漫无目的地游荡。

嘴里还念叨着，

一定要到达小镇的那头——

奖励四十先令！”

詹姆斯　詹姆斯

莫里森　莫里森

（通常被称作吉姆）

告诉他的

其他亲朋好友

可千万别责备他。

詹姆斯　詹姆斯

曾告诉过他的母亲：

“妈妈！

如果没有我的同意，

你就绝对不能到小镇的那头去呀。”



詹姆斯　詹姆斯

莫里森的母亲

至今杳无音信。

约翰王

说他很抱歉，

王后和王子也表达了歉意。

约翰王

（有人告诉我）

对他的一个下属说：

“如果人们想到小镇的那头去，那么，

有谁可以阻挡呢？”





（咳，非常轻声的）

詹姆斯　詹姆斯

莫里森　莫里森

韦瑟比　乔治　杜普雷

悉心照料着他的母亲，

尽管他才三岁。

詹姆斯　詹姆斯

对他母亲说：

“妈——妈，

如果—你—不—带—我—一起—去—的—话，

你—就—到—不—了—小—镇—的—那—头！”


春之晨



我该去哪儿呢？我还没想好。

溪边的金盏花长得俏——

山上的松柏树长得茂——

去哪儿，去哪儿，我还不知道啊。





我该去哪儿呢？天上的云朵慢慢飘，

小小的，轻轻的，飞在蓝天上。

我该去哪儿呢？影子影子轻轻摇，

小小的，轻轻的，映在草地上。





假如你是一片高高飘荡的云，

在如空气般碧蓝的海面上起航，

瞧见我在田野里，你定会说：

“今天的天空可真是绿啊！”





我该去哪儿呢？乌鸦高声叫：

“活着实在真美好。”

我该去哪儿呢？林鸽咕咕叫：

“美妙的事儿可真不少。”





假如你是一只鸟，你定会住得高，

微风轻轻吹，你便轻轻靠，

当风儿带你走的时候，你定会说：

“今天我正想去那边逛一逛呢！”





我该去哪儿呢？我还没想好。

人们去哪儿又有什么紧要？

走进开满蓝铃花的树林吧——

去哪儿，去哪儿，我还不知道。


小岛



如果我有一艘轮船，

我会驾驶着我的船，

我会驾驶着我的船，

从东部海域出发。

向下驶向海滩，感受巨浪轻轻拍打着

海岸——

还有那绿色的层层叠浪和波光粼粼的

浪花——

轰隆！轰隆！轰隆！

拍打在阳光明媚的沙滩上。

然后我会走下船登上小岛，

攀登陡峭的白色沙滩，

爬上六棵深色树的树梢，

椰子树是生长在悬崖边的绿色皇冠——

手脚并用，

攀着石头，面对悬崖，

向椰子树爬去，

摇摇晃晃、跌跌撞撞地向上爬着，爬着，爬着

翻过这个山头，

越过那座巨石，

向上爬到六棵树生长的山顶……





我在那里躺着，休息，

手托着下巴，凝视

山下绚烂夺目的沙滩，

和翻腾的绿色叠浪

还有那远处灰蓝色烟雾中的

海天一色……





我惬意地躺在沙滩上，望着大海，

自言自语道：

“此刻别无他人，

世界因我而存在！”


三只狐狸

很久以前有三只小狐狸，

他们不穿长袜也不穿短袜，

但是却会用手帕来擦小鼻子，

还把手帕藏在纸盒里。



他们住在森林的三座小房子里，

不穿裤子也不穿外衣，

却爱光着脚丫跑遍整个林子，

还常和老鼠家玩捉迷藏游戏。



他们从不到大街上逛街，

但却爱在树林和灌木丛中捉东西，

他们去钓鱼结果钓到三条小蚯蚓，

他们去打猎却抓到三只大黄蜂。



他们若去露天游乐场，会赢大奖——

奖品是三份李子布丁和三份肉馅饼。

他们偶尔会骑骑大象，也会荡荡秋千，

还会在击椰子游戏中打中三个椰子。



这就是我知道的三只小狐狸哦。

爱把手帕收藏在纸盒子里的小狐狸，

住在森林的三座小房子里的小狐狸，

不爱穿裤子也不穿外衣的小狐狸，

不穿长筒袜也不穿短袜的小狐狸。


礼貌



如果有人问我，

我总是回答他们：

“很好，谢谢你，我很乐意回答。”

如果有人问我，

我总是回答：

“很好，谢谢你，您今天怎么样呢？”

如果他们有礼貌地

询问我……

我总是这么回答他们，

我总是这么告诉他们。

但是有的时候，

我希望他们不这样更好。


乔纳森·乔



乔纳森·乔

有一个大大的嘴巴，像一个“O”

和一个满是惊喜的手推车。

如果你想要一只球拍，

或者想要类似的东西，

无论你想要什么，他总能有办法。





如果你想要一个球，

一点问题都没有；

为什么呢？因为你越是想要，高兴就会越多——

想要一个不停滚动的圈圈，

或者一块永远不会停止的手表，

还是要一些糖果和阿伯丁猎狗。



乔纳森·乔

有一个大大的嘴巴，像一个“O”，

但这就是他高兴的原因：

如果你给他一个微笑，

只是偶尔笑一笑，

反正他从来对钱都不抱任何期望！




动物园



动物园里有狮子和咆哮的老虎，还有那大大的

骆驼和其他动物。

动物园里有大大的水牛﹑野牛和一头

长着翅膀的大熊。

动物园里有一头小小的河马，还有一头小小的

犀牛。

但当我去动物园时，我只给大象带了小面包！





动物园里有许多种獾，还有一座

管理员的房子。

动物园里有许许多多的山羊，一只北极熊，还有

各种各样的老鼠，

而且我认为这儿还有一种叫做

沙袋鼠的动物——

但当我去动物园时，我只给大象带了小面包！





如果你想和野牛说说话，但他从来听不懂；

印第安酋长不会和你握手——因为他

不喜欢握手。

狮子和咆哮的老虎也讨厌说：“你好吗？”——

于是当我去动物园时，我只给大象带了小面包！




米饭布丁



玛丽·简是怎么了呢？

她一直在不停地哭哭啼啼。

又一次——她不吃

她的布丁晚餐了哦

玛丽·简是怎么了呢？





玛丽·简是怎么了呢？

我已经答应给她洋娃娃和一个雏菊花环，

还有一本关于动物的书——结果都没起作用——

玛丽·简是怎么了呢？





玛丽·简是怎么了呢？

她很好，而且身体也没有不舒服；

但是，看看她，现在她又开始了！——

玛丽·简是怎么了呢？





玛丽·简是怎么了呢？

我已经答应给她糖果，陪她乘坐火车，

我甚至恳求她停一停，说说话——

玛丽·简是怎么了呢？





玛丽·简是怎么了呢？

她很好，而且身体也没有不舒服；

而且这又是一顿不错的布丁晚饭哦！

玛丽·简到底是怎么了呢？




失　踪



有没有人见过我的老鼠呢？





我把盒子打开了半分钟，

只为确定它真的在里面，

但当我再瞅瞅盒子时，它竟跳了出来！

我试着抓住它，我试着，试着…

我想它应该就在房子的某个角落。

有没有人见过我的老鼠呢？





约翰叔叔，你有没有见过我的老鼠呢？



它只是一只小小的老鼠，一只可爱的棕色小鼠。

它从乡下来，它不是小镇上的鼠，

它会在伦敦的大街上感到孤独寂寞；

而且，它能找到什么食物呢？





它一定在某个角落。让我问问罗丝婶婶：

你见过一只长着歪鼻子的老鼠吗？

哦，在什么地方见过呢——

它刚刚溜出去…





难道就没有人见过我的老鼠吗？


国王的早餐

国王问

王后，然后

王后问

一位挤奶工：

“你能给我们的皇家面包上

来点儿黄油吗？”

王后问完后

这位挤奶工

回答说：“当然可以，

趁母牛还没睡着

我现在就去告诉她哦。”

这位挤奶工

行了屈膝礼，

便去告诉

奥尔德尼乳牛
[1]

 ：

“别忘了给皇家的面包片

加点儿黄油。”



奥尔德尼乳牛

疲倦地说：

“你最好告诉

国王陛下，

现在许多人

都喜欢用果酱

来代替。”





这位挤奶工说：

“怎么没想到呢！”

然后去见

女王陛下。

她向女王行了屈膝礼，然后

满脸紧张地说：

“打扰您一下，

女王陛下。

请恕我

冒昧。

但是果酱也很美味可口，如果

把面包涂上

厚厚的

一层

果酱的话。”





王后说声：

“噢！”

然后去见

国王陛下：

“说到在皇家面包上

涂点儿黄油，

很多人都

认为涂点

果酱

会更美味。

您愿意用

果酱

来代替吗？”

国王说：

“真烦人！”

然后又说：

“哦，天啊！”

国王低声啜泣道：“哦，天啊！”

然后回到床上。

“难道有人——”

他抽泣着，

“怪我是一个

挑剔的人吗！

我只不过想要

在我的面包上

涂上一丁点儿

黄油！”





王后说：

“有，有！”

然后吩咐

一位挤奶工。

这位挤奶工说：

“有，有！”

然后来到牛棚。

母牛说：

“有，有！

我可不是小气哦。

这儿是他要的一小碗牛奶，

还有涂在面包上的黄油。”





王后拿着黄油，

把它带给了

国王陛下。

国王说：

“黄油，嗯？”

然后从床上跳了下来。

“难道有人——”他一边说，

一边温柔地

吻了吻王后。

“有人——”他一边说，

一边从扶手楼梯上

滑了下来。

“有人——

亲爱的，

怪我是一个

挑剔的人吗！——

但是

我只不过想要在面包上涂点儿黄油罢了！”



注释


[1]
 英文原词是“Alderney”，即奥尔德尼乳牛（原产于英国海峡群岛的奥尔德尼岛）。


蹦蹦跳



克里斯托弗·罗宾走路总要

蹦蹦跳，蹦蹦跳，





蹦蹦跳，蹦蹦跳，跳啊跳。

每当我礼貌地告诉他

别跳了，停一停，

他说他可没法儿不跳跳。



他要是不蹦蹦跳，

他就哪儿也去不了，

可怜的小克里斯托弗

哪儿也去不了……

所以他总是要不停地

蹦蹦跳，蹦蹦跳，

蹦蹦跳，

蹦蹦跳，

跳跳。




过家家



我想要一个士兵

（一个头戴高顶军皮帽的士兵），

我想要一个陪我一起玩耍的士兵。

我会给他奶油蛋糕

（一个大大的、甜甜的蛋糕），

还会给他奶油蛋糕和奶油茶点。

我想要一个士兵

（一个身材高大、脸色红润的士兵），

我还想要一个会打鼓的士兵。

爸爸就要去买一个小士兵咯

（因为他已经向商店订购了）

爸爸一回来我就能得到一个士兵。




不完美的房子



我进入一所房子，但它不能叫做房子，

尽管它有宽宽的台阶和大大的客厅；

但却少了一个花园，

一个花园，

一个花园，

所以它根本不像一所房子。

我进入一所房子，但它不能叫做房子，

尽管它有大大的花园和高高的围墙；

但却少了一棵山楂树，

一棵山楂树，

一棵山楂树，

所以它根本不像一所房子。

我进入一所房子，但它不能叫做房子——

白色的花瓣从山楂树上飘落；

但却少了一只乌鸦，

一只乌鸦，

一只乌鸦，

所以它根本不像一所房子。

我进入一所房子，很高兴地称它为房子，



我能听到从山楂树上传来的鸟叫……

可惜没有人听得到，

没有人，

喜欢听，

根本没有人愿意听。


夏日的午后

六头棕色母牛蹚着河水来喝水

（所有的小鱼对着蜉蝣吹泡泡）。

第一头刚下水，水花立刻四溅到处飞舞，

接着五头牛，摇着尾巴哗啦哗啦跟在身后…

十二头棕色母牛低头在喝水

（所有的小鱼摆着尾巴游啊游）——

六头站在水中，六头映在水面；

一只深蓝色的燕子，轻快地掠过水面。




睡鼠和医生



从前有只睡鼠住在

蓝色的飞燕草和红色的天竺葵丛中，

每天他总能欣赏到这番

红花绿草的美景。





一个医生急匆匆地赶来，他说：

“啧啧，看到你躺在床上，可真遗憾啊。

当我检查你的胸腔时，说声‘九十九’就行了……

你不觉得菊花是最好的回答吗？”



睡鼠环视四周然后答道

（当他说“九十九”时），他努力地尝试过了，

但他觉得最好的回答还是

红色的天竺葵和蓝色的飞燕草。



医生站着皱了皱眉，然后摇了摇头。

他一边拿起他闪闪发光的丝绸帽子，一边说着：

“病人需要的是改变。”

然后到肯特去看看菊花。





睡鼠躺在那里，盯着

红色的天竺葵和蓝色的飞燕草看了又看，

他知道没有什么东西可以代替

红色的天竺葵和蓝色的飞燕草。



医生返回来展示他所说的改变，

他从肯特带来了一些菊花。

“现在，”他说，“这些花儿可比

天竺葵（红色）和飞燕草（蓝色）好看多了。”





他们拿出铁锹挖出了

飞燕草（蓝色）和天竺葵（红色），

然后把菊花（黄色和白色）种上。

“现在呢，”医生说，“很快会让你见效的。”





睡鼠向外望，然后叹息道：

“我想，这些人应该比我更清楚。

也许这种行为是愚蠢的，但我还是喜欢看

红花绿草的美景。”





医生又来检查睡鼠的胸腔了，

要求他多滋补营养，多休息，

“这可真有效。”

他一边说，一边摇了摇温度计，

“都是这些菊花的功劳！”



睡鼠把视线从无尽的菊花（黄色和白色）中

移了出来。

“重新回到飞燕草（蓝色）和天竺葵（红色）的床上。”他想，

“那该是多么美好啊！”



医生说：“啧！这是另一个症状啊！”

于是命令她喝牛奶，按摩背部，

他一边无忧无虑地开着车，一边低声说着：

“你的菊花可真美丽动人啊！”



睡鼠用爪子捂着眼睛，躺在那儿，

想象着给自己一个惊喜：

“假装这些菊花变成一片

飞燕草（蓝色）和天竺葵（红色）！”



第二天早上医生搓了搓手掌，

说：“没有人比我更懂得

我的所作所为啊！它现在已经开始见效了！

太阳中的菊花是多么的新鲜耀眼啊！”





睡鼠紧闭双眼，幸福地躺着

他可以无视菊花，黄色或白色的，

他只觉得脑后全是

飞燕草（蓝色）和天竺葵（红色）。





这就是原因（艾米丽阿姨说）

如果一只睡鼠睡在菊花丛中，

你会发现（艾米丽阿姨说）他会用爪子捂着眼睛

很快地进入梦乡。




鞋子和长袜



山上有个岩洞，

里面住着老鞋匠。

（砰砰，咚咚，砰砰……

砰砰，咚咚，砰砰……）

他们正在为一位女士打造一双金色的鞋子。

（砰砰，咚咚，砰砰……

砰砰，咚咚，砰砰……）

这位女士就要嫁给她的白马王子了，

穿上白色的长裙，戴上洁白的面纱，

但她还差一双优雅娇小的鞋子。

砰砰，咚咚，砰砰……

砰砰。

河水旁有座小屋，

里面住着老织女。

（吱吱，唧唧，吱吱……

吱吱，唧唧，吱吱……）



她们在为一位女士编织一双金色的长袜。

（吱吱，唧唧，吱吱……

吱吱，唧唧，吱吱……）



这位女士就要嫁给她的真命天子了，

青梅竹马，门当户对，

但她还差一双优雅精致的长袜。

（吱吱，唧唧，吱吱……

吱吱）


细沙流过脚趾间



我想去看奔腾的大海，

和克里斯托弗一块儿，

诺斯给了我们每人六便士——

于是我们一道去了海滩那里。





细沙吹进眼睛，吹进耳朵，吹到鼻子里，

细沙飞到头发里，跑到脚趾间。

每当和煦的西北风吹起，

克里斯托弗的脚趾总是

溜进许多细沙子。

灰白色的大海舞动着，

克里斯托弗便把六便士紧紧抓住，

我们爬过了流沙——

克里斯托弗紧握着我。





细沙吹进眼睛，吹到耳朵，吹到鼻子里，

细沙飞到头发里，跑到脚趾里。

每当和煦的西北风吹起，

克里斯托弗的脚趾总是

溜进许多细沙子。





风儿在空中咆哮，

海鸥被风吹得哭叫，

我们试图说话，但只好大叫——

还好没人听到。





当我们返回家，头发满是细沙，

眼睛里，耳朵里，到处都是它。

每当和煦的西北风吹起，

克里斯托弗的脚趾总是

溜进许多细沙子。


骑士和女士



我最喜欢

旧画册上的那一页，

骑士和随从驾着骏马

踏着老镇斜坡上的鹅卵石，

女士们则站在屋檐下

激动地挥了挥最勇敢的手帕，

或者，自豪地笑了笑，

但那是中世纪的事。

它不会发生在现在；可是，

每当我眺望山上时

绿色和蓝色冷杉丛中的黑影

成双成对的，渐进渐现，

我想也许我可以

偶遇一位光彩照人的骑士

在蓝色和绿色丛中蜿蜒穿梭——

正如他在许多年前

一样…



也许我真的可以见到。但你不会知道。


小波比和小蓝衣娃

“小波比，

你放的绵羊怎么了啊？

波比，

你放的绵羊怎么了啊？”

“小蓝衣娃，真滑稽！

我放的羊儿走丢了，所有的！”

“小波比！

哦，这是干了件什么事儿呀！”





“小蓝衣娃，

你放的绵羊怎么了啊？

蓝衣娃，

你放的绵羊怎么了啊？”

“小波比，

在我打瞌睡时，

它们全都跑掉了。”

“小蓝衣娃，

我可真为你伤心。”



“小波比，

你打算怎么办呢？

波比，

你打算怎么办呢？”“小蓝衣娃，你瞧，

绵羊儿都会回家喝下午茶。”

“小波比，我放的羊儿可不会哦。”



“小蓝衣娃，

你打算怎么办啊？

蓝衣娃，

你打算怎么办啊？”

“小波比，

我会吹上一个小时的大喇叭。”

“小蓝衣娃，

那样应该很快吧？”



“小波比，

你将来想嫁给谁呢？

波比，

你将来想嫁给谁呢？”

“小蓝衣娃，蓝衣娃，

我想要嫁给你。”

“小波比，

我也是这么想的。”





“小蓝衣娃，

你将来会住在哪儿呀？

蓝衣娃，

你将来会住在哪儿呀？”

“小波比，小波比，

我会在山上和小绵羊一块儿住。”

“小蓝衣娃，

你会喜欢你的小波比吗？”





“小波比，

我会永远永远地喜欢你。

小波比，

我会永远永远地喜欢你。”

“我亲爱的小蓝衣娃，

靠近我，再近一点儿。”

“小波比，

我会永远陪着你。”




倒影



金色的阳光轻轻地照着

午后的丛林，

阳光透过宁静的天空

倾泻到一片安静的水塘，

和相互依靠的小树。

在那儿，我见到了一只洁白无瑕的天鹅

和它水中的倩影；

它们面对面，安静地互相凝视，

静静地等待微风的爱抚……

世界瞬间停止转动。


半楼梯

向下的楼梯中间

有一层台阶，

我就坐在那里。

再没有任何

其他的楼梯

会像这样。

我不是在楼梯的最底部，

也不是在楼梯的最上部；

这就是

我常常

停留的楼梯。





向上的楼梯走到一半

既不向上，

也不向下。

它不在托儿所里，

也不在城镇里。

各种稀奇的想法

在我头脑中转动：

“它不在

任何地方！

却在某个

地方！”




入侵者

一簇簇黄色的迎春花

开满了丛林里的每个角落，

一片片白色的银莲花

如迎风飘飞的雪花

盖满了整片紫罗兰，

而圆叶风铃草却愈发耀眼。



迎春花遍布

整条羊肠小道的一边，

花影和阳光间

牛儿们排着队走来，

呼吸着清晨新鲜的空气

留下一阵芬芳。

他们一个一个只顾埋头于

他们的目的，他们遵循

有序的沉默……慢慢离开。





但所有的小树林却还在，

静静地等着，直到

一些在紫杉树上放哨的乌鸦，

看着队伍慢慢走过，

最后才张开黄色的小嘴

吹着口哨，牛儿们已经走开了……

一瞬间，所有的树木开始为春天

唱起了清晨欢歌。


午茶前



已经有一个多星期

没有看见埃米琳了。她从两棵高大的绿树底部间

悄悄溜走了……

我们都急着去找她。“埃米琳！”





“埃米琳，

我不是责怪你——

我只是说你的小手不干净。”

我们赶到绿树底部间……

但是仍然没有见到

埃米琳。





埃米琳

从两棵高大的绿树底部间

悄悄溜走了。

我们都急着去找她。“埃米琳！

你去哪儿了呀？

你去哪儿了呀？

怎么办呢？都已经一个星期了呀！”

埃米琳说：“真笨笨，我去见王后了呀。

她说我的小手很干净哦！”


玩具熊



有只玩具熊，

从不爱运动，

长得像水桶。

这只玩具熊，

难怪长得矮嘟嘟；

它做的唯一运动

就是从床上翻下来，

但通常再难

爬上去。





胖嘟嘟是

现在困扰它的大问题；

泰迪也很担心

它自己太胖胖。

它想：“要是我瘦点该多好啊！

但人们通常怎么减的呢？”

它又想：“让我做运动，这可真不公平呢！”



它常对着玻璃窗照镜子，

但许多周后都没有奏效，

它都有点小嫉妒那些

想要减肥的人们。

它甚至没有看到任何人

“和我（它说）一样肥！”

他一边叹息，一边自言自语道：

“我是说，（它说）和我一样肥！”





现在泰迪只好整晚

睡在地板上，

它的周围环绕着许许多多

叫不上名字的动物；

除此之外，还有书籍和其他东西，

例如一位心地善良的亲戚带来的

“很久以前”的老故事

以及那些押韵故事。





有天晚上，它一不留神瞟到

一本旧图画书，

突然看到书上

有张法国国王的图片

（他是位胖胖的国王）而且画下面

有行字：“路易斯这样这样的国王，

昵称‘帅气王’！”它看完后，

（立刻想到）国王也很胖！





小熊欣喜若狂地读着

伟大国王的介绍，

昵称“帅气王”，它一边看，

一边确信国王也很胖。





昵称“帅气王”，毫无疑问

这位国王也很胖。

那么这只熊（也有胖胖的身材）

也可称作“帅气的小伙”！



“也可以那么称呼。”或者是说

很多年前它“就是那么称呼的”？

现在它竟然有点小担心：

“路易斯这样这样的国王还活着吗？

美丽和时尚一成不变，

还是日新月异？

那么‘帅气的路易斯’还在我们身边吗？

不幸的是，我却不知道啊。”





第二天早上（对着镜子）

它又一次心生此疑惑。

一个问题萦绕在它脑海中：

“他还活着吗？”

接着，他对着玻璃窗琢磨着；但是

格子窗，突然轻轻地关上

又旋转开。随着一声惊叫“噢！”

泰迪熊随即消失了。





人流中出现了

一位胖胖的人，眼睛一闪一闪，

他看到街上的泰迪

便轻轻地拿起了它的大腿，

在它耳边轻声细语地

说起了安慰的话：

“没事了，没事了！”“紧跟我吧！”“一点儿也不用担心。”

“啧啧，可真是件恼人的跌倒啊。”





泰迪一句话也没有回，

它也许没有听到。

泰迪只是看了又看：

图画书上那位胖胖的人！

“帅气的”国王——他会是

那个人吗？

“不可能呀！”他猜想着，“但是也许就是啊。

问一问也无妨。我应该问一问。”





“你是，”他说，“是不是

法国的国王呢？”

对方一边谦逊地弯下腰，拿下帽子，

一边回答道，“我是。”

接着又说道，“请问，

你是不是爱德华熊先生呢？”

于是泰迪深鞠一躬，

礼貌地回道：“是这样的。”



国王和爱德华熊

站在窗户底下，

帅气，才不关乎

是不是肥胖……

接着，国王陛下说：“好了，好了。

我必须要走了。”然后拉了拉铃铛。

“胖小熊，”他笑着说，“再见！”

于是转身，离开了。





有只玩具熊，

从不爱运动，

长得像水桶。

这只玩具熊，

难怪长得矮嘟嘟；

但你认为它很担心

它太肥了吗？

才没有哦。相反地，

他对又矮又胖很骄傲！




坏爵士布莱安·博坦尼



布莱安爵士有一把配着大旋钮的战斧。

他走到村民中间，用斧头敲打他们的头。

在星期三和星期四，

尤其是星期四，

他会敲响村中农舍的门，这样说道：

“我是布莱安爵士！”（铃铃）“

我是布莱安爵士！”（砰砰）

“我是布莱安爵士。

像狮子一样狂野！

给我拿那个，那个还有那个。”



布莱安爵士穿着一双带着大马刺的靴子，

这是他特别喜欢的战靴。

在星期二和星期五，

为了让街道显得干净，

他会召集经过的村民，把他们踢到池塘里去。





“我是布莱安爵士！”（扑通）

“我是布莱安爵士！”（扑通）

“我是布莱安爵士。

“像狮子一样狂野！

还有谁想洗个落水澡的？”



某天早晨布莱安爵士醒来后却找不到他的战斧了。

他穿上第二双靴子走进村庄。

刚走了百余步，

村民们便围住他，面带讥讽地敬礼。

“你是布莱安爵士？确实啊！

你是布莱安爵士？亲爱的，亲爱的！

你是布莱安爵士。像狮子一样狂野？

真高兴在这儿见到您啊！”





布莱安爵士在水里走了一遭，发现许多浮萍。



人们把他拖出水面，晾干后用斧子敲打他的头。

他们拽着他的马裤把他拎起来，

再把他丢到沟渠里。

他们把他推到瀑布底下，这样说道：

“你是布莱安爵士——不许笑！

你是布莱安爵士——不许哭！

你是布莱安爵士，像狮子一样狂野——”

狂狮布莱安爵士，再见！”

布莱安爵士挣扎着回到家，把战斧砸了个稀巴烂。

他把战靴拿出来投进了火炉。

他完全变了个样，

如今他不再佩戴马刺，

以乡绅博坦尼的名号走在村子里。





“我是布莱安爵士？不，不是的！

我是布莱安爵士？布莱安是谁呀？

我什么头衔都没有，我是博坦尼，

平凡人博坦尼。”




赶时髦



狮子有条尾巴，一条超炫的尾巴，

大象也有条超炫的尾巴，

鲸鱼也有尾巴，

鳄鱼也有，鹌鹑鸟也有——

它们都有尾巴，但唯独我没有。





如果我有六便士，我一定会买一条；

我会对售货员说：“给我一条尾巴试一试。”

那样我会对大象说：“这就是我的尾巴哦！”

它们都会围着我瞧一瞧。





然后我会对狮子说：“哎呀！你有一条尾巴！

大象也有尾巴，鲸鱼也有尾巴！

快来看一看！这儿有条鳄鱼！它也有尾巴！

你们都和我一样，有尾巴呀！”




炼金师



街头住着一位小老头，

长着拖到地上的长胡子。

他是我唯一渴望见到的人。

我想他应该十分高兴，

因为他整天都在和他的小猫咪交谈，

他问问这，说说那，

整晚他都戴着一顶清醒帽，

在书房里写着写着。





他穷尽一生（他已经很老很老了）

都在说着：“快瞧呀！快看呀！

托儿所的护栏变成金子了！”——但它本来就是金色的！

（或者说火钳，或者说窗帘杆。）

但有时他也不太确定，

也许调配的第一种药物不太对，

所以他只好整晚整晚地工作，

直到他确定无疑。


长大了

我鞋子的鞋带变长了，

我穿上了双肩的吊带裤，

我为跑步比赛做好了准备。

谁愿意和我一起呢？



我有一对新的背带，

我还有一双系着棕色鞋带的新鞋，

我还知道一个玩耍的好地方。

谁愿意和我一起呢？





每天早上我都会优雅地说：

“谢谢你，天主。给我美丽的肩带。

我自己会系棕色的新鞋带。”

谁愿意和我一起呢？




如果我是国王

我常想，如果我是国王，

那样我就能为所欲为。





如果我是西班牙国王，

那就敢脱掉帽子雨中跑。





如果我是法兰西国王，

那就可以邋里邋遢地去看姑姑。





如果我是希腊国王，

那就把橱壁上的装饰都毁掉。





如果我是挪威国王

那就让大象陪我一起玩。





如果我是巴比伦国王，

那就不会扣上手套扣。





如果我是廷巴克图的国王，

我就能做我喜欢的事情。





如果我是掌管所有事情的国王，

我就会对士兵说：“我才是国王！”




晚祷



小男孩跪在床脚边，

金色的小脑袋耷拉在小手上。

嘘！嘘！谁也别说话！

克里斯托弗·罗宾正在做祷告呢。





上帝保佑妈咪。我想我说对啦。

今天晚上洗个澡怎么样呀？

冷的时候太冷啦，热的时候太热啦。

噢！上帝保佑爸爸——我差点儿忘啦。





我要是把手指张开一条小缝，

我就能看见保姆的睡衣挂在门上。

那是件漂亮的蓝色睡衣，但是却没有兜帽。

噢！上帝保佑她，愿她一切都好。





我的有兜帽，我躺在床上，

把帽子罩在我的脑袋上，

闭上眼睛，蜷缩起来，

就没人知道我在哪儿啦。





噢，感谢上帝给予我如此美好的一天。

我还需要说些什么呢？

我说了“保佑爸爸”，那么还要说什么呢？

噢！我知道啦。上帝保佑我啊。





小男孩跪在床脚边，

金色的小脑袋耷拉在小手上。

嘘！嘘！谁也别说话！

克里斯托弗·罗宾正在做祷告呢。
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